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II. ParalelŁm w;rffi:#- a uklatl

Kontynuując rozważania na temat stylistyki i poetyki tureckiej wersji Ęusrcizs
u Ślrrn Qutbal, zamierzamw niniejszym artykule omówić jednąznajbardziej charakte-
rystycznych cech stylu poezji tureckiej, przede rrszystkim ludowej, mianowicie
zjawisko paf alelizmu lub inaczej układu dwudzielnego. T. Kowalski
nazywał to zjawisko ,,iteracją zdaniową" i tak o tym pisał przed 4Dlaty na podstawie
badań nad folklorem tureckimz:

,,[}ważny czytelnik folkloru tureckiego dosttzężę łatwo, że jedną z zasadniczych
właściwości sĘlistycznych tak prozy jak poezji jest układ dwudzielny, polegający
na tym, źe myśl, która ma być wypowiedziana szczególnie dobitnie, kunsztownie,
czy podniośle [...], musi się wyrazić w dwóch zdaniach, zbudowanych w sposób
ściśle równolegĘ, a których treść, o ile nie jest prawie identyczna, pozostaje do sie-
bie w stosunku analogii, rzadziej przeciwieństwa".

Co prawda zjawisko paralelizmu, tzw. parallelismus membrarurn, występuje dość
rozlegle takżena terenie innych literatur, zwLaszcza Wschodu Starożytnego, szczegól-
nie w piśmiennictwie biblijnym, w utworach o charakterze przysłowiowych maksym,
sentencyj itd.3

Ale w poezji ludów tureckich paralelizm udęrza zarówno częstotliwością występo-
wania, jak i precyzvjną systemaĘcznością poszczególnych członów równolegle zbudo-
wanych zdań. Musimy zatem przyjąć to zjawisko jako rdzennie tureckie. Rzeczą
tedy całkiem naturalnąjest, że autor tureckiej przeróbki romansu o dziejach lrusreva
i Śirin; Qutb, pisząc swe dzieło w Złotej Ordzie wyzyskał układ dwudzielny zdania
w pełnej mieize, jako manierę stylu dobrze mu znaną z rodzimej literatury turec-
kiej.

1 9f. ,,Rocznik Orientalistyczft!", t. XXV, zesz.
2 Tadeusz K o w a l s k i, Ze studiów nad formą

1,922, s. +a.
3 Cf. np. }ohannes Schmidt, Studien zur

SPruchliteratur, Inaugural-Dissert., Mtinster i.'W.

1, 196 1 , .,3 1-8Z
Poezji ludów tureckich, Kraków

stilistik der alttestamentlichen
L936, s" 18.
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Zanim przejdziemy do przykładów, rozltażmy nieco obszerniej - choć i tym
lazem tylko skrótowo - sprawę zależności wersji tureckiej Qutba od oryginafu
perskiego Nizamiego. Ostateczne rozstrzygnięcie tego problemu, które w sposób
nie budzący zastrzeżęń mogłoby ptzyjść dopiero wówczas, gdybyśmy rozporządzali
perskim tekstem poematu współczesnym Qutbowi lub - przynajmniej - dzisiej-
szym godnym zauf.ania wydaniem krytycznym HŚ Nizamiego, niewątpliwie po-
siada decydujący wpływ na opracowanie także zagadnienia stylistyki Qutba, w szczegól-
ności na rozstrzygnięcie pytania: w jakim stopniu Qutb w swym obrazo,fuaniu jest
oryginalny, w jakim zaś zależny od tekstu podstawowego poematu perskiego Niza-
miego.

Jak już wspomniałem w poprzednim artykule oraz gdzie indzieja, Qutb nie zawsze
niewolniczo naśladuje perski oryginał i w wielu wypadkach całkiem samodzielnie
oraz twótczo przerabia tekst, zachowując jedynie wątek i sens oryginału.

Nizamiego, juk też niekiedy identyczne r y m y.

O ile zestawi*y taki oto dwur,viersz:

1. Qutb 293:

zahi Śirin vd śirin ólmźk andyn
zdhi ź^n bermlk vi źdn eltmżk oś ćyn

' Cf. np. A. Zajączkorpsk i: Zabytek językowy ze Złotej Ordy Ę Ś Qutba,R O, t. XI}, \Marszawa 1954, s.65-7ż; Opisy żałoby (vorD w tureckiej wersji
poematu Ę S ze Złotej Ordy, R O, t. XXI (Memorial St. Schayer), Warszawa 1,957,
s. 517-526; Die friiheste tijrkische Version des Werkes Ę S aon Qutb, Lkten des 24.
Internationalen Orientalisten-Kongresses, Miinchen 1957, Wiesbaden (1959), s.
41,2-41,7; ,,Maclo 6qęlj" - Trcprccrcoe kóz jayy (zs ucroplłlł [epcuAcxo-Typeqxl4x
JIIłTepaTypHbIx B3al{MoorHourerruż), Mćmorial B. Zakhoder, ,,B.rtlłNtHtłit v Cpeguuia
BocToK", Moskwa 1962, s.56-62.

5 Totęż całkiem niesprawiedliwie i niesłusznie osądzał tę wersję turecką ĘI Ś
autor opisu tego unikalnego manuskryptu - E. Blochet, gdy pisał: ,,Ce trćs
mćdiocre poóme, aussi mćdiocre que ceux qui sęront ćcrits par Mir 'Ali Shir Nó-
wai..." Cl.E. B l o c h et, Catalogue des Manuscrits Turcs, Paris '1,932, t. I, s. 133.
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Dokładniejsze zbadanie całości poematu (ok. 4.700 dwuwierszy!) w wersji turec-
kiej nieuniknienie musiało doprowadzić nas do wniosku, że autot wersji tureckiej
Qutb, będąc doskonaĘm poetą6, w pełni jest świadom środków artystycznych języka ś r
tureckiego, toteż umiejętnie korzysta z jego bogactwa, stosując aliterację, wykorzy-
stując efekty eufoniczne, grę słów itd.

Oto garść przykładów. Na początku umyślnie dobieram wyjątkowo zbieżne, nie-
mal identyczne wiersze wersji tureckiej z oryginałem perskim. Zbieżność tę pod-
kreślają wyruzy obce (perskie i arabskie) przeniesione żywcem z oryginału perskiego
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I.(izami 42*:

J\ ó),,/ J.Ą3 ) J ł1 ó^

Jl r)) _t. -l r.J>\) Ol.: ..r^

trudno byłoby tu mówić o jakiejś oryginalności wersji tureckiej. Czasowniki per-

skie g.l,-;g.l1.1 i .,.ly. zostały zastąpione tureckimi: ólmtik, bermiik, eltmcżk oraz do-
pasowano rymy tureckie.

Ale już dystych występujący tylko trzy wiersze wyżej na tejże stronie _ przy

całkowitym Óajuni, .e.rsu wi.r.za - wykazuje samodzielność opracowania z wyko-

rzystaniem środków artystycznych poezji tureckiej, w szczegÓIności paralelizmu

]ilewnątrz wiersza.

ż. Qutb 293

kim oś ten tenge idn idtqa ulaśty
śiikiir tżin nmgóki idn rźnĘi aśty

wyrażenie ttin timgtiki zbudowano równolegle do an rtźnĘi za pomocą dwóch

ynonimów: tirngtik oraz rtinĘ.

I{izami *24:

J-r:) Ąl

l

t

Ju) 6s:\ " jl o [::

Dalsze przykłady niemal dosłownego

3. Qutb 286 ult.:

Ęihen df'y jylan-teg pić
burun bar-teg veli sbł

I{izami +16:

;[. J ) ot: t ol,r Ą5

clssa jlrr

pić
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tłuma czeniai
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Nawet w tak mało oryginalnym ujęciu mamy przecież rymy wewnętrzne tureckie

Ęihan - jjtlan oraz samodzielne ptzez Qutba wprowadzone przeciwsta'wienie: burun

'naptzód' ł so|J 'potem'.

4. Qutb 6ż:

tony 1a'1 ve teźy 1a'1 ve kżmlr 1a'1

jułaqy la'l órin tiś hźm dtirr-u la'l

9
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I{izami 71, :

..,[J ,{ , ,_L} Ę, ) _tJ o{

JJ ;r JJ ó^!. -L} r^ ui):
Qutb oddaje dość dokładnie ten wiersz, zmieniając jedynie

ztozumiałe w tym kontekście dla czytelnika tureckiego tirin
Przykłady zachowania rymu oryginału :

5. Qutb I1,2:

aw izd,ar erkdn ózdrm boldy naĘĘir
bolub bojnum-rla Śirin ztilfi zdnĘit

Nizami 737:

rll ł' łf pll
J_, jl c t6; J.

W danym wypadku autor wersji tureckiej był pozbawiony możności wykorzysta-
nia gry słów w perskim: ,: śir'lew' otaz g,r,:. Śtrtn. Za to wprowadził termin
turecki aw 'łowy, zdobycz, fup myśliwski' obok jego synonimu (występuje już w ory-
ginale perskim) nafuĘir.

6. Qutb 105:

ćićek hem nżirgisingż bk navań
qylyb qylmyś ózini pdrd pErii

Nizami 128:

o;tL; ,rrf GŚ; j. Ś ,"
,J [, ,J \ lJ ;,9> ,"f glł; ł,

d,gar ol dśmź-din ięsźm śar5byn
jemdz erdim bu bayrym-nył kźbdbyn

Nizami 87:

dT Ąo.i> ó lj csn 
3:r) j..

.ilrf óó ,{ Jc ) .,:*1

W tym wierszu Qutb zachował w zasadzie rymy oryginału perskiego, zastępując
jedynie wyraz ł.1 abĄ nie używany w tureckim, innym wyrazem kończącym się
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tiś 'wargi zęby'.
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7. Qutb 74:
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również na -db(y), mianowicie: śardby. Całość wypadła niewątpliwie korzystnie, pata-
lelizm zaś przez analogię kdbób'pieczyste' - śardb'wirro' jest pełniejszy niż w ory-
ginale. Pruy okazji zresztą wspomnijmy, że wyrażenie bayrymnyt1 ktibaby 'pieczyste
z setca (mego)' trwa tradycyjnie aż do nowszych czasów, por. np. Dywan poety
azerbajdżańskiego Śah Ismd'il Ęatd'io; Ędn u ĘĘdrddn (dilaĄ kabab.

8. Qutb 70:

guleb :ózrd turur-teg magzy baddm
ózin jr, żiśmź iera ol gtil dnd5m

Jest to ciekawy ptzykład? przestawienia połówek wiersza, czyli hemistychów, z je_
dnoczesnym zachowaniem rymów oryginału (w odwróconym szyku).

Rzecz nader charakterystyczna dla oceny całości utworu Qutba: dosłownie tuż
obok, następny wiersz po tym tak mało oryginalnym, a właściwie kalką turecką
oryginału będącym rrierszu - występuje inny dystych na wskroś samodzielny, dla
którego nie mamy odpowiednika u Nizamiego i którego cała konstrukcja (paralelizm)
rvskazuje na rdzennie tureckie, rodzime pochodzenie dystychu.

9. Qutb 70:

alyb stit-teg elingź 'Ą taryaq
qylyb taryaq-ny el6i, elni basqaq

,,Do ręki (domyślnie: białej) jak mleilo wzięła (Śirin; grzebień z kości
słoniowej.

Uczyniła z grzebienia posła (el-ći), z tęki (e/) poborcę (basqaq)".

W wierszu tym nader umiejętnie wykorzystano dwa tytuły i nazwy godności
znane w Złotej Ordzie: elći oraz basqaq, tudzież grę słówi elći - eI, basqaq od bas-
maq 'dusić, dławić'.

Drugi przytoczony przez nas tytuł basqaq, tak charakterystyczny dla dziejów
Złotej Ordy, a upamiętniony także w historii Rusi, został wykorzystany bardzo
zręcznie ptzez Qutba w innym także wierszu:

,lł;| ŚoT f J Ął.i> ĄłA

l1"L. ;i. ,L( )ó) nl"L. JŚ

6 Cf. Tourkhan Gandje
Istituto Universitario Orientale,
(w poptzędnim hemistychu użyto

7 Wiersz cytowany w związku z

i, Il Canzoniere di Śan Ismd'
1959, s. 33 ( r r) , :/t' _,I:; os
także wyrazu śarab ęlrj).
innyrrrtematemwROXXV

il Hayd'i, Napoli,
ś r u[- ,a(.i,l Ji;

, 1, S. 60.

Nizami 81 :
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qaraqy izra bolmr,ś gonća basqaq

saqaqy almasyn saqlar jarvlaq

10. Qutb 44:

Nizami 51 :

, .-ź o ,*L ć _l. o, ,-f J-r ,-Ąó, J

uł ' or< ff s +1- Q jf, 7i)

J ak widzimy, wy r az (arabski) lżyty w oryginale p erskim ;if9., pełnomocn ik, zat ządca,

Qutb zastąpii tyi..ł.* oryginaln}m ze Złotej Ordy basqag, podkreślając przez to

wyjątkowe'okrucieństwo kokieteryjnych spojrzeń kochanki (6;),

Terminu tego wcale nie oddaje tłumaczenie niemieckie H. Ri ttera, który

cytując powyż"szy wiersz Nizamiego potraktował wyrażenie .rr{ sYr, jako zwykły

""".o*.rik 
peryfrastyczny i tfumacły;' ,,G e s e t zt ist tiber jeden Blick eine Ko-

ketterie, das Kinn *ie .i., Apfel und das Unterkinn wie eine (bittere) Orange"8,

Dystych bezpośredni o poprzedzający cytowany wiersz może być dobrym przy-

kładem umiejętnego i kunsztown "go 
prrlkłudu oryginałl przy użyciu w zasadzie

materiału leksykalnego tureckiego oraz zachowaniu kilku tylko wyrazów obcych ory-

ginału. Ciekawe jesizastąpienie wyrazu ł- 'zawój, płaszcz', występującego,zresz.tą
"gdri" 

indriej u Óutba l przez inne zapożyczenie ó 1 fuirqa. Czyżby w rękopisie,

z którego korzystał Qutb, figurował wyraz lir:?

11. Qutb 44:

sabd Ęirqa kidib o1 zulf u qaśdyn
. satar qunduz bile kiś ol qumaśdyn

Nizami 51 :

,_i: )));Ij jl [:-.j"-1 j sl ĄI>

W,
J-rT ,
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c" *.1 j : ,b 2 r.i.i ,9śŚ r; 6 ,s4(

Wiersz ten równiez tłumaczy H.

t2. Qutb 73:

|Z*v"f ićókni tezd, erkźn
j.1 elt(t)i negżhdn

Ritter9.

tirmddim mżn
kizlżndi kozden

e qf. Hellmut R i t t e r, tJber d.ie_pi!d.91splac!e Nizdłnis,.Studien zur Geschichte

und Iłultur des islamisct." oii""t., Heft V,'Berlin _'Leipzig..l927, s. 3L-'; ći ń. Ritt ";:-;i:rł;:* 3i, ,p..'Morgenwind aus"ihrer Locke und ihrem

Anlitz einen Mantał,i{t,ruił g"r*Jli",-uuiJ- ńwarze.,.pelz stellt et zut Schau",
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Nizami 86:

Wersja turecka wydaje się lepsza. Pominięto tu wyrażenie oryginału perskiego

^,.1 uŁó:-< 'gdy nastanie noc' (co jest nieistotne!), całość została przez Qltba
lepiej skomponowana.

Kilka przykładów wyzyskania efektów eufonicznych przez Qutba:

13. Qutb 263:

góhi ajtur menim idnyml-a {dn-sżn
ne {6n kim imdi hiim {an u {ihan-sżin

Nizami 382:

s; jsł,,;lrl_, 
f:ł GL{ aę(

r .}y ń" ,:^ ć,.l aś ug(
Wersja turecka pod względem eufonii niewątpliwie ptzewyższa oryginał perski.

Można by i o Qutbie powiedzieć - j"k się mówi o Hafizie - że jest on instrumenta-
listą, który dobrze zna swój instrument: i ę z y k 10. Sprawę eufonii, czyli ,,instrumen-
tacji", jak jąnazywa:- poruszyŁw twótczości Hafiza P.N. Kh anlari. A przyto-
czony powyżej przez'nas dystych w wersji Qutba nader żywo przypomina pod
względem doboru konsonantyzmu przykład cytowany przez K h a n,l a r i'ego:

,,Dans un autre vers, il (Hafiz)joue sur la consonneDj.enla combinant avec les
nasales M. N. et les,liquides L. R.

Djón bi djamólć djón,ón - meyl ć djandn nadórad"Ll.
Niewątpliwie jednak swoisty rekord bije dystych Qutba, w którym występuje

aż 13 spółgłosek nosowych n, 11 lub m oraz 8 płynnych Ą r:
14. Qutb 105:

Śirin-ni4 lele ja4lyy al iilindin
{i nk rżng aldy 'anbżr hóm megdin

I\izami 1,27 :

J'r (^

ut';}:--\-*,

,U j, J<l

13

jclł^[. fł:Ti fłi.o u\Ś
j"L. JJ. A"T yL O )T [,: r"

(;l;) A^7_, J lj J l

;J; (clł r) ó[. ,i
rt..9

J\j

Si
Ia
le

10 Cf . L'óme de l'Iran, sous la direction de Renć G
g n o il, Henri M a s s ó, Paris 1951: VIII Hafiz dę
i i, s. 166: ,,I1 est un instrumentistó qui connait
langage ".
11 op. cit., S. 167,

rousset, Louis Mas-
Chiraz par M. P. I{. K h a n-
h merveille son instrument,
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Dwuwiersz w oryginale Nizamiego, niezbyt dobrze zachowany (liczne odmianki),
oryginalnością - nie mówiąc o eufonii - daleko .ustępuje wersji tureckiej.

Przykłady takie można by mnożyć, ale do sprawy tej jeszcze powrócimy.
Qutb umiejętnie potrafi stosować także grę słów opartą na materiale rdzennie

tureckim.

15. Qutb 300:

baśyr1 qalyaj adaq astynda tursaq
kesilgej baś baśaq-teg baś kóttirsiq

..)J l \L^l ,{ ł; 1" 4>J t>.ło J Jt

Jó[, )Ś ,Ś r* ą|ri )7
Porównując wersję turecką z oryginałem perskim pierwszeństwo trzeba oddać

niewątpliwie tej pierwszej. Wykorzystanó tu figurę zw. mura'd.t an-naptrlż: baś
'głowa' - adaq'noga' oraz żastolowano grę słów: trzykrotnie (!) użyto wyta^I
baś 'głowa' w różnych znaczeniach i połączeniach (baś kótiir-'podnosić głowę,,
chełpić się') obok wytaz;u baśaq'kłos' (gra słów rdzennie turecka).

Jako paralelę do tego wiersza można by przytoczyć hemistych z gaze|u Śan ts-
mi'ila, gdzie obok paty wyrazów baś - ajaq zastosowano podobną grę słów: óaś
'głowa". - baśmaq'trzewik': J:|.lf ęr"lL Jrf; p:! 

"f.r-]T 
ći;/!l (ajayun altyndaki

baśmay ddgiil baśymdur oĄlg, tj. ,,To co się Żnajduje pod twoją stopą - to nie
trzewik, to moja głowa".

Wskażmy tu jeszcze na inny wiersz u Qutba, gdzie występuje bardzo kunsztowny
paralelizm wewnętrzny (w obrębie jednego hemistychu), ztesztą analogicznie do
tekstu perskiego.

16. Qutb 65:

baśyn tobraq-qa tobraq baśqa atty

Nizami 74 ult.:

Nizami 441 :

dT
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:J L; ła! 1 .-.l śll ,
Ju J. f^ Jn ) a|> j, J*|

Analo gicznie do t.j konstrukcji zbudowany jest
wierszu:

t7 . Qutb 84:

saćy belinćź tiJtz hźm sać-ća beli

inny hemistych w następującym

L2 Cf. mój artykuł,
t8 Cf. Tourkhan G

nr 138, 1).
}"?ń1:'ł';;n3r?nu, di śałl Ismd:il Ha!d,t,;. gL (gaze!
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\izami 101:

._i, [:, ó:s^ )\ ł rLY '. ó, ' ._:_|

Poró,wnanie dwóch wersyj również wypada - juk mi się wydaje korzyść
przeróbki Qutba.

Na zakończenie pierwszej części zestawień wersji tureckiej z oryginałem perskim
przytoczymy tu jeszcze kilka przykładów różnego ujęcia: od najdokładniejszego prze-
kładu do odmiennego obrazowania i samodzielnej adaptacji wiersza.

18. Qutb 130:

nn;'ilt,-J;,ffi\:łr;5il
Nizami L69:

ę"}Ś C|ry ,o jya s3 uo;

f o 'r. jr-_-l Q s ]ł-= .s,, L::

Uwagi godne-jest tfumaczenie tureckie tej skondensowanej przypowiastki przy
użyciu elementów leksykalnych idzennie tureckich.Tę przypowieść o myszy,
która nie mogąc się dostać do nory skorpiona ptzywiyała do swego ogona miotłę
(ozlaka głupoĘ), oddaje dość dobrze przekład rosyjski L i p s k i e r o w a14, s. 180:

,,MsIuIl B HqpKy fiIIłępruł upo6parrcx He cmorlla, -I1 rrrynoź Ko xBocTy [ogBfi3al{a MeTIa".

Równie dokładnie oddaje Qutb inną sentencję, analogiczną do naszego powiedze-
nia ,,kuj żelazo póki gorące".

19. Qutb 47:

temtir-teg bolsa ktiqli qyt labżir kim
sowuq erkón temiirni tógmżikiijim

Nizami 55:

"f:. ) =-} o

ó J_u J-^T f,

T))
J.-i

ór: J

,-ń[

óJ
o)

'n Cf. Hrł3aMz lxrrgrxeru, Xocpoa u lllupuurnepeBoA Koxcr. Jruncxepona,
Ax. Hayx Ąsep6. CCP, Baxy 1955. Przypowieść o myszy łlystępuje w folklorze turec-
kim jako rozpowszechnione przysłowie, ostatnio przytoczył je Dr. R. B o e h m,
Die Weisheit der Vólker, III Sprtiche der Tiirken, Wiesbaden t962, s. 8z Fare
v. amafu l delige kuyutuluna kabak ballar, ,,Die Maus bindet sich einen Ktirbis
an den schwanz, wo sie schon nicht ins Loch hinein kann".
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Zatówno oryginał, jak i wersja turecka używają formy zaprzeczonej: ,,abym nie
ktlJ żelaza zimnego".

Pruykład doskonałego, acz swobodnego przekładu z zachowaniem gry słów orygi-
nału na materiale tureckim:

20. Qutb +3 ult. :

ktilżr bolsa tókźr ernindź tuzyn
stićtig bolmaz tuz o1 śżkiirdż śirin

Nizami 51:

j* ):) o ł.li J -' ._,_:} " ; 
1" Ćl.^;

,)*b) 1 .,,l: ł.il.^; ;"r..l C^;

Nader polczający jest wypadek samodzielnej interpretacji przez Qutba dość za-
,wiłego wiersza oryginału:

21. Qutb 39;

hdniz sii't jydlanur a \zymdyr, źj śeh
mónim qanym-ny stit-teg tókmżi nagah

Nizami 46:

g l .r-;; _, ł-lT s;lG s-i ljr*-^

. glł;,; s:i r)sT ,s, ósŁ só 9Łs

Autor wersji tureckiej potraktował wytaz oryginału ą:. śir w obydwu wypadkach
jako mleko, po turecku siit, oraz wykorzystał w drugim hemistychu znany wątek:

,,nie przelewaj mej krwi jak (się pije) mleko"l5. Tłumacz rosyjski zaś potraktował
wyraz łr.:, śir w drugim wypadku jako 'l e w' i tłumaczy:

Lipskierow 51:

,rBepl por moż B ]vr.oJloKe, u Bce MHe B łIrrpe BHoBb.
9to x< moultłrrż l e n IłcuIłTB MoIo x(e,JIaeT Kposr?"

Oto z kolei jeden z nader licznych opisów wschodu słońca, ujęty w dwa dystychy
w wersji tureckiej, dla której w znanej nam dziś redakcji oryginafu perskiego
odnaleźć możemy tylko jeden dystych jako odpowiednik.

15 Cf . U tLafiZa 9iJY,- ;,f2li" ;*Ł 
'JJ"YJne Hafizat ptzełożył A. Z a j ą " 

z k o w s
pić ci wolno juk matki mleko ssane':.

*& )'_/_ J. ri sł J*|, ą Ąż
k i, \Yarczawa 1,957,

JT _f Gazele uybra-
s. 167:, ,,Krew serca

l
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-' Qutb 64:

'eśiq-lar md,qzi rżngin aldy 'dlźim
bozub ttin quflyny kiin gżniin a{ty
saryT altun tiikżl 'elamqa saćty

\izami 73:

-)" ó)|; g1"1 ł"[. ó j;: _t?

,. , : J_i_i _,. ą ć y( ę: o'-:

-:.; rr-idzimy, Qutb wprowadza znany skądinąd wątek o pianiu kogutów o świcie
,: , horosy) oraz o przybraniu przez świat barwy ,,cery zakochanych" (tj. zaróżo-

-..:_-j:'dśiqlar mrirlzi rtingi). W drugim dystychu Qutb zmienia obraz oryginału,
: .-.zcza nazwę Chin, zachowując jednak metaforę o skarbcu zamkniętym na kłódkę
:_:.m zetwaną), w którym noc ukryła światło dzienne, i wprowadzając rdzennie

- _:..,]<ie rvy,rażenie saryy altun'żółte złoto'L6.
?:,dobnie zmienia Óutb szczegóły w obrazowaniu przy metafotzę o kolczyku
,.;hu (jako znaku niewolniczego posłuszeństwa) oraz kółku, czyli kołatce na drzwiach.

]3, Qutb 220:

i:]iH,ii,:,fr ; i ;lx J1],H],łT,,
lrTizami 311 :

;lL. O;o J .F |.: ,Ś łi\-- 3-=

,1, C-l; ę-}li^ łil=l; o;lc

js" s.J,yLs" łnl- 99_- p9.:,

js( :, łi\= 99ł n{ ,;{ ra;
Drugi dystych, w którym użytotuw oryginale wyrażenia ,_?f :rąil-'kółko (tj. kol-

::-,-k) w uchu' wygląda na późniejszą interpolację kopisty. Brak tego wiersza w wer-
.-: tureckiej. Dodano go, gdyż sam poprzedni wiersz wydawał się niezrozumiaĘ. Dzi-
.:cjszemu nawet wydawcy nasu,wa dość zawiły i niejasny komentarz:

16 Cf. pierwszą część mego artykułu, R O, XXV, t, s. 58.

2 Rocznik Or,ientalistyczyty, t. )(XVII, 1
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Tymczasem wyrażenie &s( :r a1;, którego odpowiednikiem tureckim jest wlaqqa
ftalqa (rym wewnętrzny!) występuje kilkakrotnie u Nizamiego oraz u Qutba:

24. Qutb 99:

anył piindin qulaq-qa balqa qyldy

Nizami I2l:

1;ł:; 1f )k,

Nizami "145:

łiI> oó L6i9-, 
J:.
(;,

Przykład odmiennej interpretacji wątku o kipiącej nadmiernie k r w i. Qutb zastę-
puje ten obraz innym ,bardziej realistycznym: kipiący kocioł i przelałłająca się strawa,
gdy kocioł zbytnio kipi.

25. Qutb 109:

qazan astynda ot ol qajnamaz mll
źigiir kób qajnasa aś ajnamaz mu

Nizami 132 ult.:

ku

}

j.k
,,Dj
wy]

C

wl
odn

1a

ne]
pić

" j f ,.J +i|ł 9ł

j:Ś 2)

J3 sł O,n7 J3 )=

ó;

\ł/ 1

Jj,Ji łl? j. ..r.:

f :;J; -{,

^3,7 f,
r wreszcie może najciekawszy przykład: opis rozpusżczonych włosów Śirin. W orygi-

nale Nizamiego czarne włosy rozpuszczone na białe (dosłownie: srebrne) ciało przed-
stawione są metaforycznie jako czarny ornament wykuty w srebrze. Qutb posfużył
się inną opozycją: cłarrry - biały i przedstawia obrazowo ciało Śirin jako kość sło-
niową (aź), j"j włosy zaś jako heban (abinil.s). Samo zestawienie cto - ,r.;,T jest
oczywiście znar;.e z tvvórczości Nizamiego, występuje m.in. w utworze Haft Paikar,
jak poświadcza cytowany już słownik frazeo|ogiczny Vahid Dastgirdire, ale
w innym obrazie: idzie tu o szachy (śatrranĘ) i figury z kości słoniowej i hebanu.

rz łownik kazeologiczny Vahid Dastgirdi 4W."|,oj, Teheran 1318, s.47,
pod hasłem ,}Ś: * podaje inny wiersz ćŚl il , r, ,3F * 

t'_|ł j s^: ł;ti g;łiL
,r. l; itfuma"ry ,}Ś: ąi]- : oJ;,rzatem'niewolnik'.

t8 Cf. u.W; ć]b j, s. 107:

g_l .ł_- ,t=: Ś.}-, gl.r;.l |,_ g)9;;-l-ctg
,łf ^i*{ :. n", Śl ,)
,ri:I ;l3 ę.lc )l'ólJL' _r
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;s:osowanie tej metafory do włosów i pleców pięknej dziewczyny wydaje się być
-rEinalną interpretacją Qutba.

]6, Qutb 71:

ęięiik tizrd jabub ol muśk sa yn
jaśurdy ibints astynda 'diyn

Zvrócić uwagę na wewnętrzną aliterację drugiego hemistychtl: (ilgśurdy gbinus
:,,,nda 'gĘyn).

Nizami 82:

fj jl oj -2-o-i-- ós. ę9>|9-

ęł ł. 
":ł 

cl9- .r.:t .;i.r- n(
Lipskierow 93:

,rCroż o6rraxcerrHuż crarr noI(pbIJIa IIepHbIM BMIłIr,

Pncylłox tlepHblo BMI,Ir Ha cepe6pe Bo3HlĄK."

Przytoczony przez nas zestaw przykładów daje chyba dostatecznie jasne wyobra-
,aie o samej technice oraz stylisĘce wersji tureckiej tudzieżjej stosunku jako prze-
;du czy adaptacji do perskiego oryginału Nizamiego.
}Iając na uwadze wszystkie wysunięte zastrzeżenia dotyczące dziela Qutba, które -n-idzieliśmy - w pewnych partiach jest tylko kalkowaniem oryginału na język
.recki, w innych zaś stanowi samodzielną przeróbkę wykazującą dużą inwencję
xncką (choć przy tym nie zapominajmy, że przecież dokładnie nie zn;amy
:tentycznego tekstu perskiego, nad którym pracował Qutb !), przejdziemy do
łasciv,ego zestawu materiałów ilustrujących paraleli zm i dwudzielną budowę
-nia (w tym wypadku wiersza) jako zjawiska stylistycznego par excellence tureckiego.

Oczywiście i w tym zakresie będziemy mieli często do czynieni a z przykładami,
xtórych już oryginał p e r s k i Nizamiego wykazuje te same cechy paralelizmu.

,- ten sposób w takich wypadkach można by sądzić, że wersja turecka Qutba od-
rarza jedynie oryginał perski. Wydaje się jednak, że i te przykłady nie powinny
ichrriać naszej tezy o rdzennie rodzimym pochodzeniu zjawiska paralelizmu. Nie
Jeźv bowiem zapominać i o tym, że sam Nizami z pochodzenia był Azerbajdża-
::em, turecką zŃem mowę i literaturę znał doskonale, mógł zatem świadomie
rrowadzać rnanierę stylistyczną paralelizmu, zrlaną z ojczystej poezji czy tradycji,
,i z latwością odtwarza także Qutb w swej wersji.

Przl,kłady ułożyłem
zasadzie wszędżie

ak jest odpowiednika

II

na ogół w porządku ich występowania w tekście zabytku.
podano obocznie odpowiedniki oryginału perskiego. Czasem
w oryginale, juk np. w przykładzie pierwszym. Dla lepszego
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uwydatnienia poszczególnych członów w ądaniaeh równolegle zbudowanych od:
dzielam te człoly pionov,ą cienką kreską lnb umieszczam je w, kolumnie. Przy
przestawionych członach podkreślam odpowiedniki. u 

,

1. Qutb 31:

bilig-lig-ni ayyrlat biligi bat teb

i: . garib-ni asrajur kim kóqli tar teb

,,Mądrego uszanuje mówiąc: ma wiedzę;
obcego (przybysza) przygarnie mówiąc: ma serce zasmucone

(dosł. : wąski.) ".

Brak odpowiednika u Nizamiego. Wiersz wydaje się być całkiem samodzielny
(umieszczony w dedykacji dla władcy Złotej Ordy),

2. Qutb 35:

any4 bavfindin arslan titrżir erdi
qylyćyn-dyn ja1an-Iar qorqar,erdi

. ,,Z obawy przed nim lew się trząsł;
przed jego mieczem słonie dr,żały ze strachu".

(Wartoz:wrócićuWagęna.WewnętrZLerymy:arslan-jayanJaretc,)

Nizami 41:

J:L Ą-,.lr Li .9 -\; Ą=:.r. J*,.

3-Ł'.J*:Grf f lJ..i _rlu

W oryginale zute;m tftaczej ujęto opis siły Flusreva, por.:

Lipskierow 46:

,rEtrlra efo pyxa cfiltbuee lanbl IbBIaHopi,

IĄ cToJIu paccelłb MeTłoM yMeII oH B MHr egr{HbTfl"

3. Qutb 3 5 (obok poptzędniego wiersza) :

śeśżr erdi oqy qyl-dyn tiigun-ni
stiqi birlż jazar erdi biiktin-ni

,,Strzała j.go tozwiązywała supeł z włosia;
włócznią swą rozsupływaŁ (węzeł) trzewika ". 19

19 Tekst w wydaniu naszym należy poprawić, jak tu podano: bijkijn-ni. _Wyr.a1
btikhn ruadko występuje w iabytkach-stirótureckióh w zniczeniu 'trzewik damski
obuwiekobiece',-c/.Ć. B r o ck-e l m a n n, MitteltiirkischerWortschatznachMa|tmfr.a
al-Kaśyd,ri, s, 47 biikiirn'Weiberschuh', s. 83: jazrnaq,'lósen', a więc 'tozwiązać,
rozsupłać'.
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Ten doskonaĘ.przykład pełnego,paralelizmu ma poszc?ególne cżłony -- ze wzg|ę-

i:-;t metrycznych - częściowo przestawione: śeśtźr erdi powinno być w tej samej

:,_ncji zdaniowej co analogiczne (i semantycznie stanowiące synonim|) jazar erdi

-adkie ziaczenie pnia jaz- 'rozwiązywać'). Poza tym Qutb spożytkował całkiem
::---,tinalnie termin biikiin'trzewik' jako pełny rym do formy tiigiłn 'węzeł, supeł'.
;ł,- o1yginale perskim w drugim hemistychu jest inaczej:

Nizami 41:

\r,f ó) G:^)1 ł' Ąl

łi\= o ):' Ąl\sr:, 4iJ ),.J.

Lipskierow 46:

Qutb 46:

,rOH ysell vB BoJIoc pa3Bfl3bIBaII crpeloż,
Koureiw KoJIbI{o cpbIBaII c KoJIbIłyril 6oegoż"

'

ne Śirin-teg kiśi kordi bu kózrim
ne Śan diz-jaqlyy at eśitti ózrim

,,Moje oko nie widziało (takiego) człowieka juk Śirin;
moje jestestwo ńi. słyszało o {takim) koniu jnk Śebdi z" .

arto zwrócić uwagę na aliterację początkową hemistychów w tekście).

Nizami 5+: .,./

p ł-.ii

Qutb 85:

jana altun-ny bu ken-qa ketiirstin
ęięek-ni qajra bostdn-qa jettirstin

,,I{iech znowu ptzyniesie złoto do t.j kopalni;
niech znów zwróci ńżę do ogrodu",

Nizam i I02:

ti(

f A:ó jI; J.ł.)) ,; J_ł3 Ą;

u(' }1 -/-J-:-3 O )7 4i

)j [. "rrT ó{e _ł* 12 5 ć
j [. , : _] ó [L.:: 1 ;.,,:= [.

rtb zachował termi,,rry (rymujące !) kdn
ak urazmaicenie stosując dwa tóżne

1-1, znów' (prredstawione w dwóch

)

^i, bostdn użyte w oryginale, wprow adził
przysłówki synoni*y: jana /v gajra

hemistychach ze względu na metrum)
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oraz dwa róŻne rymujące ze sobą czasowniki: ketiirsijn - jaursłn (zamiast ory-
ginału perskiego w obydwu wypadkach: ;t rrrT). zasadniczą zmianę wprowadza
Qutb w obrazowaniu: zamiast J,.), a więc mało znanego w Złotej Ordzie klejnotu
'szmaragdu', mórri o złocie, oraz zamiast ca-!_:, 'bazylika' figuruje zwykła 'i6ż^'.

6. Qutb 96:

. c. o ł^i-' J. JŚ j l J:^- lr,rś:
j _r. Ą-L*-l Ą:-, J:_Ł ć u_{_:

j :a J. ,A.:.-ń l ł:-5 ,r("^ ,r(
Wątek orYginału perskiego Qutb zmienił całkiem samodzielnie i z zachowaniem

wzorowej f9rmy paralelizmu. Chodzi tu o równoległy opis metaforyczny wdzięków
Ęusreva i Śirin:

,,Jedna rozsiewała ambrę na różanych (licach),
drugi wylewał cukier pod piżmem (włosami)''.

7. Qutb 109:

Qamur1 ktinlir-nił aty j^, bolmaz

,, Nie Til*:';:l# ;;,: |',,^*
nie w zy tkie chwile przyn oszą pieszc zoty''

Nizami 133:

I

/

ku,
,,]

1

na:

F
F-|-
lx
;t3

),s e)s: ć Ąi

f 1ł: j.p l.-, ć Ąi

Drugi hemistych u lr[izamiego jest całkiem odmiennie ujęty.
Lipskierow 145:

,rBecHa He Kax(EbIż AeHb IIBeTeT Ha 3ToM cBeTe.
IĄ Aaqb He KalI{AsIź fienb HaM llorraAleT B ceTI{"

iwnkhk birtż 'aqil iśi bitmaz
jtigtirmnk birln ićkti ju..( tutmaz

cS.,l te:

6 sK^l

łr.t
.rJJ

J[

8. Qutb 1,22:

_}rErl

jz

,

v
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Nizami 155 ult.:

"rŚ ł, Jito 2ś u, rf1

"rŚ n,rl j. łfjl: C;
Sentencję tę niemal w formie przysłowia Qutb ujął jako równolegle zbudowane

:-; hemistychy:

,,Przez pośpiech mędrzec nie załatwi sprawy;
przez gonit:wę kozioł nie zachowa tłuszczu".

9. Qutb 139:

sadżif-qa kirdi qajra dane j ón i
giivhilr taślarqa qaryldy ikin i

,;Perła znowu się skryła w macicy perłowej (muszli),
klejnot ponownie schował się wśród kamyków".

I.{izami 183:

-/ j_I j_I A"} ._i A.o; o g ) :{,

ćf o lo )ó L.| ,}:.s) Cr*.:

\\ cytowanym przykładzie poszczególne człony tzw. paralelismi m e rn b r a zos-
:łr * tekście tureckim przestawione ze względu na wersyfikację i rym. Wyraz
:,eriłći'ponownie' odpowiada przysłówkowi qajra'znów' 

"

10. Qutb 140:

Ntśrdvdn tal,rty iizrżi oturmyś.
'alżim jeti f3ilżik iistindii urmyś

,,(H.) usiadł na ntiśravdnowym tronie,
wzniósł chorągiew nad siedmiu niebiosami".

Nizami 184:

_r-i Ą-i.l ,.i , i.,_i JLL:

3r*+ ,l? jl9r*- .rt4,

\\- stosunku do oryginału wersja turecka wykazuje pełniejszy parulelizm, tatłże
:_,rmalny.

11, Qutb 143:

óztiqóin kórmżigil "żkstik kiśi-ni
mamuq teb sanmayyl arslan tiŚi-ni
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,,I\ie uważaj człorvieka za słabszego od siebie;
nie sądź o kłach llva, że są z waty".

Nizami t90:

_,*.i oJ.l> Jó.t,-:-io u;|-:*(.

4i,,l Śl, ,1,1,;91ło ł; ś
Powyżej przytoczoly wiersz Qutba należy uznać za całkięm samodzielną prze-

róbkę. Wyzyskał on jedynie wątek o kłach lwich ,,jak miecze" - według Nizamiego -i stworzył paralelnie zbudowany wiersz o układzie dwudzielnym.
.il

12. Qutb 145:

Iw
tychu

nazukliik syrćasyny jergó ćallyl
óziqni qatra-teg dżrj a.ya saly}l

,,Szkło subtelności porzuć na ziemię;
siebie juk kroplę wruuć do morza".

Nizami 1,94:

))>j. o.Ir.ó 1;^^t d;ł:-, łĄ-(_
r ,9|

))^\ _ll dL._,; ,2L3j." O)7)
tym wypadku Qutb skorzystał jedynie z wątku zawartego w drugim hemis-

_ ,j.. ,,:o kropli morskiej. Por.

Lipskierow 205:

,,fl I{afIIIff, Ho rc6g 6rtrr Hayqy

Qutb I+g:

fl. MopeM' '.

' , )., ,.) ._ ,.,; ] .:

iśek hić atpa bergżrrdin qaćarmu 
,

jana palan y gabyyndyn kećźr mu

,,Czyż osioł będzie uciekał przed dającym (*,r) jęczmień;
czyż będzie mijał sklep siodlar za" .

Ir[izami 200:

13.
jl

)

T

"},_{ fcUU, óK, j1 Jż

"::Ą[:_,| J,rri )7 łł: ,7
Przypowiastka o ośle i kramie siodlarza (ńYĘ Jń) w

się w pierwszym hemistychu (u Qutba w drugim).

L+. Qutb 166:

oryginale Ni zamiego znajduje
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biri jalnyb a aqyny jelżjur
biri jubśub itżkini jelójur

geh dhularqa jolqub ot jedurtir
geh arslan-larqa iśleśib oturur

,,Jedne (zw-ierzęta) łasząc się lizały mu stopy ;

inne garnąc się lizały mu poły (szaty).

Czasem spotykał gazele i karmił je (trawą);
czasem przest awaŁ z lwami t ptzebywał (z nimi)' '.

Nizam i 22+:

25

e [: ó: Gbs GsŚdJL. Ś,
.9 t, ,Ś-1. c9 ł:* J_| dl:. l s S,
c9 J... ;{ u 9\; g 1 ,^ T L. ug{
cał:. ) J ,,:1:f Śr1' a;s{

Tekst turecki Qutba w stosunku do oryginału perskiego stanowi samodzielną
::zeróbkę w formie całkowitego paralelizmu. Por.:

,r3sepr seMJIIo noAMeTaJI, gpyrofi 
- cTpa.laJllqy cmor ..:

,[lx crła [ocTJIaTb TpaBy, rłrrofi lęrxan y Hor''.
i5. Qutb 187:

ćun kórk bar qa{.1u joq żksilsżi bir t_rel

ćibin-siz bolsa sdfi-raq btllur bal i

,,Gdy jest piękność, nic nie szkodzi (dosłownie:
nie ma troski), żę zabraknie muszki (pieprzyka),
bez muchy przecież czystszy bywa miód'

Nizami 265: . ;,

J>,t_^ ł_(r-: sŚ 2J_r J-iL. r_?

,\t; 4{ r{ s)! c,*^ ć.i _łł
Zestawienie tych dwóch cytatów może stanowić doskonałą ilustracj ę do zagad-

:_:enia, jak Qutb opracowywał swą wersję. Nizami używa dość oklepanego obrazu
:ięknej w kształcie połni księżyca, wobec której powinien zniknąć (jako mniej dos-
icnały) półksięźyc - hilal J)ł^, a do tego w drugim półwierszu - w rymie| -przy-:acza wzmiankę o pieprzyku czy muszce fual )l:. Qutb zapożycza wątek o pieprzyku
:il, ale nazwa rn u s zft i nasuwa mu obraz m u c hy (ćibin), bez której miód jest

"Z\-Stszy, 
lepszy.
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Wiersz Nizamiego dość zgrabnie oddaje rosyjski przekład:

Lipskierow 258:

,rCKO*n: <O mecaq, crnrłr! Ectr uornraf ĄIHaE.
Cxax<n: <Ectr xpacora. tłto pogrłrxa o1rła?!D"

W wersji tureckiej za tosowano może mniej kunsztowny paralelizm, ale i tu ni
brak kunsztu poetyckiego: opozycja: bar - joq, aliterucja początkowych wierszy
ćfr,n - ćibin itd.

1ó. Qutb 188:

llp"' kórdi ba.lyr birlźi qaryśmyś
śókór kórdi z?ihir birlł qaryśmyś

śebeler kórdi jinćii_ge" qarylmyś
póliir kórdi la'al róngi berilmiś

,,Widzi: piżmo jest zmieszane z wątrobą (palonąfo,
widzi: cukier jest zmieszany z trucizną.
Widzi: szkiełka zostĄ połączone z perłami,
widzi:. kryształ ptzybrał (udaje) barwę rubinu".

Nalezy zwróciĆ uwagę na wewnętrzne ,rymy: jypo, - śókiir, bayyr - zd.hir.
W znanym nam oryginale perskim Nizamiego odnajdujemy tylko jeden dwuwiers

jako odpowiednik cytowanego przykładu (pierwszy):

Nizami 265 ult.:

,r_f c9Ąi l C:. Ąi.J 6rQ
oó){ IJ-IT ć) L9L-lr; łL

t . \l .. , . l oo l. l .. .. tkim oś min-teg_ni ktirdi mu koziig hić
jana miln-teg-ke joluqty mu óztig hić

,,Czyż twoje oko widziało takiego jak ja?
Czyż sam (dosłownie: twoje jestestwo) spotkał(o) znów takiego jak ja?

Nizami 283:

i ćJ Ąi-J rj t.e^ 
e:^ J, O)T ą(

tcJ**-f J.)ó u*{ jf s c/.ł:

20 Dawniej na Wschodzie fałszowano piżmo, używane jako kadzidło czy pachnidł
przez dodanie sproszkowanej palonej wątroby. Cf. A. Z u j ą c z k o w s k i, Crapei
Iuafi Bepclzfi, Charisteria Orientalia, J. apko,195ó, s. 394. Vahid D astgird
4ł:b: j_,j, s. 265,notka 3: o.l;.ri l e[i., J łłr- l.;;,!tr.- ,(7 gl;( 

=le; 
ł:-, oLj

.ł; l łi ,;-. Ąl, ,3

f

/

ku]
,l

l

na:

17 . Qutb 20I:

J

1

l-
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\Y wersji tureckiej zasługuje na uwagę pełny paralelizm z użyciem nader rzadkim

i:rm deklinacyjnych od zaimka miin z porównawczą partykułą teg 'jak, podobnie',

r więc w accus.: mdn-teg-ni oraz w dativ.: mdn-teg-kd.

18. Qutb 208:

j"ś oylan-lar kozi-nig j"śy haqqy
qary-lar-nył mamuq-teg baŚy haqqy

,,r.[a łry z oczu dzieci,
na (białą) j"k wata głowę starców".

I.Tizami 294:

f )_2ron ó)ti,t o ł.l. ) ę[:

Godna podkreślenia jest forma przy ięgi czy
: aralelizmu w wersji turecki.j. Oryginał
'- emistych.

Qutb ztęcznie wygrywa grę słów (ta nis) w
3a' oraz wewnętrzne rymy: jaś F!, baś.

19. Qutb 2I2:

iizisingó sa ygyz sansyz altun
adaqynga tóśżiqiz allas ókstin

,,Rzucajcie na niego bez liku złotemzl1,

rczłóżcie pod j.go stopy atłasowe kobierce"

I{izami 301 :

"Ś r"r-l s. ćs s u;|r;-3
o|s s, ";Śil lt-, glł^. .!,

Oryginał perski mówi tylko o kobiercach, przy czym przytacza bogatą nomen-

htaturę tychże:tl:,.łi l6:cl;.. Ten ostatni jest nader ruadki w leksykografii Pers-
kiejzz. Wywód wyrazu turóckiego óksiit, nienotowany w słownikach tureckich (Por.

:1 Rzucać, czyli osypywać złoĘmi monetami - to szeroko rozpowszechniony na
,,i-schodzie (zwłaszczaw lranie i Indiach) zwyczaj, tzw. 2[i; nildr, Ma on s,ł,Ój

:srviwalent iurecki, nader ciekawy dla hiŚtoryńa jĘzyka, a poświadc?ony w wersji
::reckiej Qutba: tozyu, dosłownieirozsypywanie, rózrzucanie'. Tak należY też czYtaĆ

-r-r", p"od".ry przez'NiahmudazKaszgiru 1S r.o ck elmann czyta: tuzyu'Gast-
:jschenk', Miiteltłrkischer Wortschatń s, 22I).'

,, Cf.Vahid D ast gir d i, u^|Li ć[:.o,,i, s. I47 : o-t"t{ u:<J J[i-iJ; - ó,blJi,.

zaklęcia (hoqqy) w formie całkowitego
perski nieco inaczej ujmuje drugi

tekście tureckim: joś 'młody' ,-,, jo

f łI.L. C 1ł* {:u ) _r*,.
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kirgizskie uksende-'być puszystym'),. w znaczeniu'kobietzec'
w innym przsrczynkuz3.

\\rątek o rzucaniu złota (ri:;) został może zaczetpnięty z

Nizami 301 :

szcz.ęgółorvo omawiam

poprzedniego wiersza:

,: 
J

ólksiin

:

j;t-l_; ł-4_: )1 ć1-1"ł jał-r

,i;t..x,ł, ł>.., ąf :)rs\s, S:,

O parę stron dalej spotykamy przy podobnym opisie podejmowania gościa ana-
logiczne wyrażenie (rł,ewnętrzny paralelizm):

Qutb 21,4:

guleb I saćtur ll jibek qaly l tóśetiil
I{izami 303:

a{las

jt

)

T '7 
,S"_f r^J

.a

pełniejszego paralelizmu z układem dwudzielnym

kol]til munda rdzym kim-gż ajajyn
tenim munda baśym qanda qojajyn

,,Serce tutaj; swą tajemnicę komuz wyjawię?
Ciało moje tutaj ; swą głowę dokądze schylę ? "

j; [_.." J{,J t; o sl= 9 s|= :
Wyrażenie jibak qaly Jedwabne kobierce' odpowiada.poprzedniemu

'atłasowe kobiercę'.
'

20. Qutb 215 ult.:

mónim rićtin Ęavahir gżn{in aćtył
izam-ga la'al u drirr jaqUt sa tyr3

,,Dla mnie otworzyłaś skarbiec klejnotów;
na mnie sypałaś rubiny i perły. " ' 

, ,.,,..

Nizami 306:

Ę:.ó_: er..-:o ) J^f ) e:(;
[,:, ,r:,:= 1<^

\\rersja turecka przynosi formę
tviersza.

21,. Qutb 220:

23 Cf. A. Zuj
2u3 cKue napalllle J,L?,ł,

ą c zk o w s k i, K u3yueH?,tta
Księga ku czci prof. K. J

3onomoopdułłcrcoń IeKcuK?t. Kup-
u d a c hin a (oddanado drukr).

J

.--
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P owyższy wiersz stanowić może dobry przykład
poszczególnych członach zarówno orygin ału,

22. Qutb 222:

ęięak-teg ężśmżi-lźr iizri aćyldym
gulab-teg imdi śiśii ićrż qaldym

,,lak róża rozkwitłam nad strumieniem;
jak woda różana zostałam tętaz we flakonie".

./ )t-;-- er-,[. .(\^ p" y, J-( s-ł

ę )t{ ,-ł ę lł-:.---.,: .99-;L. jc ,s r_r{
\\I oryginale perskim idzie o przeciwstawienie i grę słów: była różą ę;-{, gul),

=:ała się wodąróżaną (ę\_(, gulaĄ. Ten wątek w zasadziejest utrzymany w wersji
::reckiej, w formie jednak pełniejszego paralelizmu, lecz z opu,szczeniem istotnej
:la oryginału nazwy ,=,)a- Satlldó 'Słowiańska (księżniczka)'. Modyfikacje wpro-
..-adzane do wersji tureckiej w zakresie nazw geograficznych oraz etnicznych wyma-

;eł},by osobnego studium2a. W tej chwili notuje ten tylko szczegół. Rosyjski przeklad
._ ddaje oryginał:

Lipskierow 307:

,rBbl.rla fi posolo, cJIaBfiHcKoIo xrła>xtłoż,
Bo4oro pososofi g cTaJIa, - 

qTo co łrrroż?"

23. QlŃb 222:

isig-lik-dź oś 4trĘ.9 sarardym
juś ot-teg hżm sowuqluq-da qubardy*

,,Z gotąca oto zżółkłam j*k złoto;
z zimna też zvviędłam (zvłarzona) juk ttawa"

STUDIA NAD STYLISTYKĄ

Nizami 311 :

I POETYKĄ HUSRAV U , fRi^r QUTBA 29

zgodności paralelizmu takżę
jnk i wersji tureckiej.

)u Ę::1 J

24 Jeden z przykładów takiej zamuafiy: nazwy etnicznej
skim, Nizami 28B : ,r{ (r") na nazwę Mongołów w
20+: Nluyal-teg omawiam w przyczynku : S.ur quelrlues
ćthniques dans le monument littćraire de la Horde d' Or,
t,Mćląnges Ligeti), Budapest 1962, t. XV, s. 367.

Kurdów w oryginale per-
wersji tureckiej, Qutb

termes cosmograPhiques et

,,Acta Orientalia Hung. "
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Nizami 314:

ó A_+_f ó-, ,Ś j 1 f "ł! \ _, 
j )-T

W oryginale perskim w drugim hemistychu inny obtaz: bryła lodu.

2+. Qutb 223:

hżnflz kóqltim-de korktim-din silwrin bar
henfrz baśymda śobluq t óktin bar

henuz gon am ęięekin tizmżdi qol
hżnfrz jin iimni jibke fiizmddi qol

,,leszcze w mym sercu jest radość z mego piękna;
jeszcze w mej głowie jest hardość i duma.

Jeszcze (niczyja) ręka nie zerwała rcży mego pąka;
jeszcze (niczyja) ręka nie nawlokła na nić mej perły"

I{izami 315 :

j-,t-ś-: )-L J.r:\ Jc_ls f J}'
j.-, b ?i3 

'= 
,3) l 9-,2 s f jr:^

c.-1 ą-:;(-l U. .-r-f ł-ź ęj9-:l

&--l ą_lj-*; j[.r" ;) 1j.l-J*l

W ostatnim hemistychu w oryginale perskim inaczej nieco uj ty wątek o perle
(ukrytej w morzu). Tekst wersji tureckiej przynosi - zwlaszcza w drugim dwuwier-
szu - obraz pełnego paralelizmu.

25. Qutb 230:

quduy ol jerdn qaz kim ćźśmż a9yaj
tamar ol jerdź san kim qany ćyqyaj

,,Studnię w takim miejscu (nalezy) kopać, żeby źródło trysło;
żyłę w takim miejscu (należy) kłuć, żeby krew wypłynęła".

Nizami 335:

*lT j. .i T :| ;{ |łT 4>

j:

)

\

|-

l
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Zarówno oryginał perski, jak i wersja turecka stanowią przykład całkowitego

paralelizmu

26. Qutb 269:

baqyb Ąatya hum6j ornynda kordi
bulut jiizliigni aj ornynda kordi

,,TJ jrzał wronę zamiast ptaka bajecznego (Feniks);
ujrzał pochmurną (dosł.: chmurę) turarz zamiast księzyca" .

Nizami 390:

jLl .9Ę_,. J*l jY-{
jU r;l .rl [, ł-6_^2 c ł-!

Drugi hemistych oryginafu różni się od wersji tureckiej, której autor najprawdo-
podobniej wyzyskał grę słów: chmura - księżyc - pod wpĘwem innego hemis,

Ęchu u Nizamiego (kilka wierszy wyżej):

Nizami 389:

Ąl toi 
,.s^ 

j si
Por. rosyjskie tłumaczenie :

Lipskierow 377:

12 ł.. ł{J.\ )

) perle
uwier-

JIyHy oH oTJIHtIHTb oT Tytlu.

27 . Qutb 279:

He QeHrrxc lnusuTcfl, BopoHy BnEIĄT oH"

biri amaqjemiś źan beslintir ĘĘ
biri ,"" tretr"":E" .il

,,Jeden j"dł 
"r"i.j, "by 

ffi"" .ii pożywiła
inny jadł więcej , aby ciało się pokrzepiło1'.

Nizarni 403:

ł: l :L:n r.l tł d: tr ))rż Ji. Ś'
W wersji tureckiej lepsza opozycja: łdn l= ttin. Poza tym oryginał

cechuje paraleLizm. W tekście tureckim poszczególne człony zdania
przestawione (r, względów prozodycznych i z powodu rymu).

perski równiez
dwudzielnego

+ l )ą, o tł a{ ))9> ff Ó:
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28. Qutb 283:

[109r"] 'tklljana

,,Nie każdy kolec
nie każda trzcina

Nizami 4I3:

wydaje różę pomyśl (o tym);

przynosi cukier wiedz (o ty*) "

barća ry\
barća qamyś

qylmaz saqyś qyl

bermaz sikar bil
-::==

nika tego 
.

opracowanl
Podobnit

formy zdar
paralelnych

30. Qutt

Mamy 1

warto pośr
kunsztowr

Na zak<

komentarz'

31. Qut

*J_}F-lrJ
ilJ

Niz

Lit

\\' rvie
n-ione są

3ZCZYZnal

\i

z5 Cf. pierwszą część Studiów, RO, XXV, 1, s.

Qutb 13+ 
ćióek bir haftail o, bir_ ą Ł,dry:

26 Cf. rourt han G a n d j 
" 
i, Il Canzoniere di

Ś ,: l'; J J.iq JA ;,..! sl ,{:,

7a (N, XXXV). Jeden ptzykład:

Śan Isma'il Hatd't, s.33 (" 39):

; łi^" li JĄ

J;; , .:i ; rrT 
" ):o JŚ jA Ą;

Ł-" ł
Tę sentencj ę wyrażoną w zdaniu dwudzielnym oryginał perski ujął w jednym

hemistychu. iłosyjski ptźekład, oddaje ją _ podobnie jak wersja turecka _ całym

dwuwierszem:

Lipskierow 401 :
i.,i!,\

, ,,9ro6 cgerrarbcfl IIJIoAoM, IłBeToK Bo3ĘIłś He xarxgtrż, ,:

ż1 crra,goctr ca(apa coKpbrJl TpocTHI{K He xaxcl4stż",

w stosunku do oryginału perskiego wersja turecka wprowadza zńaezeniową,,zmianę

posługując się znanym-, bardźie1.,o.o*.,yrr, * tym wypadku, wątkiem o róży i kolcu26,

a nie o kwiatach i owocach. iodry połkreslóniu i..i fukt, że ta senten"j^ _ * o1_

wróconym szyku _ ale również w formie jednegó helrstvc|11, występuje w gazelu

azerbajdżań.ki"go poety i władcy Sefewidów - Śaha Isma'il'a:

htir qarnyśd,an śdktir olmaz, htźr tikdn-dtjn tazti giil

,,rlie z uutTąirr"iny bywa cukier, nie z każdego kolca _ świeża róża"26.

poszczególn e człony zdań równolegle zbudowanych w wersji tureckiej są ptze_

mi..r"zorri (jak wyZej). Podkreślenia ozlaczają odpowiedniki,

29. Qutb ż90:

|172r'f frarnb qyldy ura jyrta jiizini

. ktijiikdin parż qyldy óz ózini

,,Niszczyła rczdzierając swą twarz;

z żabl darła na strzępy własne ciało",

W scenie opłakiwania ptzez śirin śmierci Ęrusreva, Nizami 419, brak odporvied_
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nika tego wiersza w oryginale perskim27. Możemy zatem dystych ten uważać za

opracowanie całkiem samodzielne.
Podobnie rzecz się ma w innym wypadku, który może być przykładem doskonałej

formy zdania dwudzielnego z regularnie i symetrycznie ułożonymi członami dwóch

paralelnych hemistychów -bez odpowiednika w oryginale perskim (Nizami 164 _ 5).

30. Qutb 126:

nięa dost ersż jiz an(a jaly ol
nięa kiildtirsó jtiz an{a jyry ol

,,Choćby bywał przyjacielem - po stokroć jest wrogiem;
choćby rozweselał - po stokroć bywa lamentem".

Mamy tu jedną z licznych metafor opisu nieubłaganego losu (temat, któremu

warto poświęcić nieco miejsca w jednym z dalszych rozdziałów naszych Studiow|).

Kunsztorrne rymy: joyy - jyw.
Na zakończenie tego zestawu przykładów podaję wiersz wymagający dłuższego

komentatza - z początkowej partii poematu.

31. Qutb 19:

żihet-ke alty kOqlak ol kżfliirdi

j jana jer izrd, tórt gżivhdr ódiirdi

i__i ,,Na przestrzeń (kierunek) nałożył sześć koszul;

1* nad ziemią zaś wyróżnił cztery perły (klejnoty)".

Nizami 4 ult.:

33

\\ jednym
l całym

)\\ ą Zmlanę
i:- i kolcuz5,
1 \Y od-
e \\,- gazęIu

,,a róża' )26,

rj są ptzę-

odpowied-

\ przykład:

33 (nr 39):

"U.ń \ _łus)

Ą:ń1 _r. _l )

,S|::.f u:r
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Lipskierow 5:

,rTTIęg15 BopmoB oH AIIJI upocrpallcTBa Annrłofi [IIłIpI4,

O6rxrrłqm seMJIIł - )ł(emqyx(rłHu uetstpe".

W wierszu tym pochodzącym z opisu stworzenia świata metaforycznie przedsta-

wione sąwyobrażenia kosmogoniczne irańskie o sześciu kierunkach czy pła-

szczyznach (sześcian!) tzw. ł<ł ulr, por.:

Nizami 40 ult.:

jł ):o ) J*i )7 .ri:

,)*vźo j[. \;l J_4_7

ł^T J l.-9-

i-j ? +-u )L) \J

z? Cf. A., Zają"zkowski,
<<HusrÓ, u śtrlnD-z; Złotej Ordy, R

3 Rocznik OriientalistyczTLy, ń. XXVII, 1

Opisy żałoby (jor) u) tureckiej u)ersji poematu
O, XXI, s. 525.
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Tym sześciu ,płaszczyzlom lub kierunkom odpowiadają cztery elementy, czyli Ę-
wiołyz8. Wersja turecka Qutba posfuguje się częstokroć wyrażeńem tórt jaru (lub
jary lub jandyn) na oznaczenie czterech stron świata. Termin ten w formie tórt bulur1,

dosłownie 'cztery zaĘtki' , znany jest już w napisach starotureckich znad, Orchonuzg
i oznacza właściwie 'caĘ świat'8o. Terminologii tej poświęciłem artykuł o9obny31.

III

Na tym właściwie można by zakończyć omawianie przykładów paralelizmu w wersji
tureckiej. Dla pełniejszego jednak obrazu należy przedstawić garść ptzykladów także
po dwó j nego paralelizmu wewnątrz pojedynczych hemistychów.

1. Qutb 231:

baśym-ya babtllve taltym-la erklik
tenim-ge ian||ve ianym-ya berklik

,,Dla mej głowy - szczęście, dla mego tronu - władzt:wo,
dla mego cińa - dusza, dla mej duszy - 1n6g".

"} 
lr- l; g;, s J*| 1_1 l_,-

}\Ś"x;) l_, ,.,l tł ) O|? l2 
*-}c

Już oryginał perski zawiera formę wewnętrznego paralelizmu, Qutb wygrywa
chyba lepiej tę formę wprowadzając obok bafut - tafut (u Nizamiego w obydwu
wypadkach .>*, baftt) oraz wykorzystując aliterację: baś - babt.

2. Qutb 174:

kim ej kołltim-gż ig ||igim -gd, hżm em
baśym-\p muł ||jana baśym-\p mżrhźm

,,O (ty, która jesteś) dla rnego serca - boleścią (lub: kołowrotki.*),
dla mej boleści - lekiem;
dla mej głowy - cierpieni ffi, a dla mej rany - balsamem".

'8 Cf.Yahid Dastgirdi, edycja gŚ Nizami,4, przypisek 6: e<r J|;:Śól
.+,2| rł[:c - 3^.; r^J\ )l7 1 :.-l,r,, s G1" s e.-l: s =Ę r 

Y!. r łj
'n Cf. Y. T h o m s e n, Inscriptions de l'Orkhon dćchiffrćes, Helsingfors 1896,

s. 96: ,,aux quatre coins du monde".
"o Cf.T. K o w a l ski, Zagadki ludowe tureckie, Kraków 1919, s. 19.
aL Sur quelques termes cosmographigues et óthniques, etc., ,rActa Orientalia. Hung.",

(MćIanges Ligati), Budapest 1962, t. XV, s. 36t-368.
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Nizami 239:
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Przytoczony wiersz oryginału perskiego r,v małym tylko stopniu odpowiada treścio-
wo wersji tureckiej (brak w zasadzię odpowiednika), Zatem wiersz ten u Qutba na-

teży lznać za całkiem samodzielne oryginalne opracowanie w stylu podwójnego

wewnętrznego paralelizmu, z wykorzystaniem gry słów, a także polisemantyzmu
tu r eckie go32: ig -'choroba'oraz 

(ik) 'kołowrotek',baś - 'głowa' oraz'tana'.
Konstrukcja form z datiwem całkowicie przypomina poprzedni przykład, ale w tym

wypadku niezależnie już od oryginału perskiego. Zwrócić należy uwagę na stronę

elfoniczną: 10 spółgłosek m oraz 3 "(ń tudzież ż b, fazem wargo,\ilo-nosowych
15 w wierszu.

3. Qutb 73:

bo yn talyn fżiraq {avgan qyldy
kóni oq-tegllbody ja-teg egildi

,,Rozłąka z jego postaci, uczyniła wierzbę (płaczącą), a z wierub7
zgięty (do gry w polo),
jego kibić prosta (przedtem) jak strzńa zgięła się jak łuk".

Nizami 85:

. .|r

ł^"^t

ł-^_)

Oryginał perski użył tu dość znanego obrajzu pochylonej postaci, porównując ją

metafotycznie do wierzby placzącej (po persku *, bid, lub kiedy indziej JJ:T, J::

bid- i Malntłn, dosłownie 'wieruba opętana' lub 'Mędźnuna') otaz kija zagiętego

do gry w polo, które to kije wyrabiane były rvłaśnie z wierzby. Por. uwagi do przekładu
rosyjskiego33:

Bż Zazwyczaj w literaturze fachowej orientalistycznej pisze się i wspomina jedynie
o polisemantyŹmie p e r k i m, zapominając, że io zjawiiko istnieje takżew tureckim,
cf.E. Bertels. Cf. Husanu, rlarnu nołJlł,, peąatgux.E,9. Ę.preJIbc_a
,i B. g. I.orr.aqe" u, Mocxsa 1946, s. 24: ,,|,..l vełty [tj. stylowi ,,ornamenta1-
nemu"] n gHatrgrelrrroż cTefIeHII cogeźcrnyer II o JI Ił_c e M a FI T v q H o c,T Ę.

JeKczKIł uepcl4gcxoro MTepaT}pgoro fisblxa roro npemeulr". Por. tamże, s. 19:

,rHamćx!ł, BosMo}KHbIe lrarogapx 11oJILIceMaHTIł3łly MHoĘ{x cJIoB IIepcvA-
cxoro .E3bIKa, ilepeIIJIeTaIoTcfi B cJIo)KHyIo [epeJIIłBqaTyIo rxarrr [...]".gg Cf. Husann l a rr g )K e B II, Xocpoa u IIIąuu, 1955, s. 467: ,, ... crnal on
rcnowioń dua ,łoeeaua 

- Il3orHyTafl KJIIolIIKa AJrI LIrpbI B qoBrag (po[ uolo) ge:ra-

-Tac I43 Ił B bI".

3.
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Lipskierow 96:

,rlge Co.rułqe? Cxop6erł BIłA cofiryBlllerocfi cTaua,

Crarł-uBa'BoTIIcTaJIoHKJIK)IIIKoilIyrrr'.łoBraHa''.

Autor wersji tureckiej, przejmując ten obraz, nasycił go jeszcze batdziej, wprowa-

ił:i" drugie przeciwsiawienie: prosta strzała - zgięty fuk,

4. Qltb żlż:
eśigindżi qulaqy ||jolda kozi

,,W drzwi (nastawione) jej ucho, w drogQ (utkwione) jej oko",

Nizami 301 b:

o1_, ,i oJró ;ó ,,. ,}9( ,cĘ;

Tekst turecki doskonale oddaje oryginał perski, wydaje się jednocześnie bardziej

zwarty w wewnętrznym paralelizmie,

5. Qutb 228:

iin mendż kiizgti]|sendż qyly bar

,,Gdy ja mam lustro, ty zaś - 1nięę7",

Nizami 332 b:

;n.i.oi .; 1rl \ ,r ;. j^Ś

Qutb 286:

bir o1 kim tolmady||bir o1 kim óldi

,,(Dwóchsięwyzwoliło):jeden,którysięnieurodził,drugi,któryumarł''
Nizami 415 b:

,)u,l r ly _rŚ.r: >ć f
7 . Qutb 279:

jegil iękil [|v nlikin ćaqla tedi
ne kób ne az||óztiqni saqla tedi

, 

;Iiuł;5l;.l' "^#,:^oH",::, -"il:['1"łi o*iu dział,, .

I{izami 403:

,s^\ )= Ś ó ) )i ))ł. ) fl,i [r:

,.-A[_^i >){ Ą-; -,.,l.-i-* ,. ) Fi(j,'-'\

6.

ó
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8. Qutb 298:

qoj ol batyl torag||Ęaq jolyn tut teb
jalawa qa yśan||teqri-ge biit teb

,,Potzlć to błędne prawo, trzyma1 się prawdziwej drogi - mawiał;

Prorokowi ufaj, Bogu wierzaj -...- ma\Miał".

Oryginał perski, Nizami 437, nie zawiera odpowiednika tego wiersza. Wnosić by
należało, że jest to całkiem samodzielnie ułożony dystych w formie kunsztownego

wewnętfznego paralelizmu, Zwrócić należy uwagę na 4 formy trybu rozkazującego

qoj, tut, yśan, bilt.
Ten ostatni ptzykład nasuwa nam nieco inne zagadnienie stylistyczfle| zjawisko

powtarzania form czy nasycania jednakowymi formami oerburn Jinitum w obrębie

wiersza. Wymaga ono osobnego, obszerniejszego omówienia. Na razie przytoczę
kilka dalszych analogicznych przykładów z użyciem jednakowych form czasowniko-

wych.

9. Qutb 163:

tejti tindiidi qarśy-qa ketiirdi
ajaq tu(t)ty ayyrlady oturtdy

,,(Tak) mówiąc zawezwała, do pałacu sprowadziła,
puchar (wina) podała, uczciła, ugościła (usadowiła)".

Wiersz ten, lil którym altor użył aż 5 jednakowych form czasownikowych (prae-

teritum na -dy)la, naleĘ potraktować jako samodzielne opracowanie przez Qutba,
gdyż w oryginale perskim odnajdujemy zaledwie jeden hemistych (z użyciem jednej

formy czasownikowej, który treściowo odpowiada cytowanemu dystychowi).

Nizami ż2I b:

ł'l FlJl

rowa-

rdziej

narł' '

jł l.* , r. ))= oĘ, );

Zdanie to dobrze oddaje ptzeklad rosyjski:

Lipskierow 221:

,,IĄ 6slll noca}KeH oH Bcex npzdnurxerrublx Bbuue".

Podobny Ęp zdania w wierszu, w którym występuje aż 6 (słownie: sześć) form
czasownikowych na -dy (-ti) - stanowi następny przykład:

34 Takie powtaruanie jednakowych
jest charakterystyczne dla stylu p r o
' Al- i 'O;mdn 'Aśiq-p aśa-z|ade i inne.

form czasownikowych, zwłaszcza na - dy,
z y kronik staroosmańskich, np. Tevarlb - i
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10. Qutb 215:

[82r"] usy iintikti jyqlu jazdy tundy

ózi.l;.'ajjarlyq etti syzdy tedi

,,Oniemiał, o mało nie zemdlał i zdrętwiał onieśmielony,
(wreszcie) siebie przemógł, (choć) osłabł, powiedział".

I ten wiersz wygląda na samodzielną adaptację tekstu perskiego, w którym - j.dy-
nie ze względu na użycie obcego dla tureckiej wersji eletnentu ,l^ł 'ajjdr(lyq) -
można by wyróżnić jako odpowiednik hemistych:

Nizami 305 ult.:

J*a J, j:ł, .9 l.-j .9; l^*,

Jako dwa dalsze ptzykłady należałoby wymienić tu dość licznie używane formy
trybu rozkazującego lub życzącego (optativus).

11. Qutb 210:

bujurdy lźiśkiiringż atlany4 teb
niężi kiin quślalyq sajr qylaly1 teb

,,Rozkazał swej drużynie: dosiądźcie koni,
przez ki|ka dni polujmy, urządźmy łowy".

72, Qutb 2II:
bujurdy keltiirti! quślar salalyr;
quś alsun-lar tamaśa-lar qylalyq

,,Rozkazał: sprowadźcie, wypuśćmy ptaki (drapieżne, przyuczone do po-
lowania),
niech łowią ptaki, uczyńmy widowisko".

Obydwa przytoczone wiersze nie znajdują odpowiedników rv oryginale perskim,
Nizami 296-7.

Do tej samej serii przykładów z użyciem kilkakrotnym form trybu rozkanljącego
(ale w formie całkowitego i wewnętrznego paralelizmu) trzeba jeszcze dodać rł,iersz -
częściowo już cytowany:

1,3. Qutb 2I4:

gulab sa§tur jibek qaly tóśżtkil
jaraśturyyl tóśek ja!śy orun qyl

,,Każ skropić wodą tóżaną, każ rozesłać jedwabne kobierce,
każ przygotować posłanie, zrób odpowiednio dobre miejsce (na przyjęcie
gościa)".
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Wreszcie przykład kilkakrotnego użycia form odczasownikowych na -myś (-miś)

- w dwóch bezpośrednio po sobie następujących dwuwierszach:

14. Qutb 290:

joqalmyś śeh baśny q"lTĘ quruy td{

bojy-nyr] śźhri bolmyś barća tdrdĘ

oyurlanmyś giihór giin{i bozulmyś
ćerig ketmiś żrig baś{ysy ólmiś

W tym wypadku oryginał perski zawiera również równolegle użyte formy partici-
pialne na oJ-r o-]

Nizami 419:

o) ,-Ś T|_;Q:* ł:.)6J.Jn
J (:-

oa2_{ e lr[" ,_irlss uL\ r-ł
,os. ęŚ "" 

[-,:,( ,: ą_r_:._?

o r r./ ; Y [-*-4*_- łlb 1 ł--
Od tych przykładów przejdźmy na zakończenie do wyli czen ia ł|; 3-;;

(często w formie porównań), które również dają w rezultacie wiersze o budowie
dwudzielnej z wewnętrznym paralelizmem. Oto kilka wybranych przykładów:

15. Qutb 44:
jiizi ktin-teg, saćy tiin, alny aj o1

kózi nżrgis eqi giil kórkebaj ols

,,lejtwarzjak słońce (lub: dzień), jej włosy - noc, jej czoŁo - księżyc,
jej oczy - natcyzy, jej policzki - róża, sama wyjątkowo piękna (bogata
w urodę)".

Warto zwrócić uwagę na wewnętrzne rymy: kiin - tijn.
Brak odpowiednika w oryginale perskim, Nizami 51.

1ó. Qutb 197:

kOzi nżirgis mżqi 'anbór egi giil

,,l ej oczy - narcyzy, jej pieprzyk (znamię) - ambra, jej policzki - róża"

3ó Wyraz kórktibaj, objaśniany jako: kórk-kti baj ,,bogaty w urodę, piękny" (c/.
moje opracowanie Słownika, HśQ, t. III, s. 103) występuje także w gazelach Seh
Ismd'ila, cf. Il Canzoniere, s.1,23,gazelnr 195,5: 6\.Ś;9{ Cf.A,K.EopoBKoB,
<<Bąóa'u' ax-Iy?am|, cnosapb lalu' kIuduu Iepamcrcoeo K coałuHeHuan Aluruepa Haaou,
MocHea 1960, s. 230: 6\,.l{rr{ kórktibaj,'xpacuelrż, xpacznaa'.
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I ten opis, mało indywidualny - j"k widzimy (w pierwszym wypadku cytat od-
nosił się do Śirin, w tym drugim do Śaker z Ispahanu) 

-odzaaczający 
się kunsztowną

formą wewnętrznych rymów (mdrli - eqĄ, nie ma Ódpowiednika u Nizamiego,
278-9.

Poszczególne elementy tego wyliczenia przy opisach powtarzająsię, dając niekiedy
bardzo silny efekt eufoniczny:

17. Qutb 199:

sa y ńuśk vii mżigi 'anb6r eggi ndr
tili btilbiil-mdqiz hdm mźqzi gilzdr

,,Jej włosy - piżmo, a pieprzyk (piętno) ambra, jej podbródek - gra-
nat (owoc),
jej głos (dosł. język) jak słowik, cera zaś - różany ogród".

W oryginale perskim można by jedynie ten oto wiersz całkiem inaczej ujęty podać
jako odpowiednik:

Nizami 280:

J)=: ,,s, C.:.^ łi\, łiU y{ ,
łu-sź, ł;! ł;L,; +;|ł , ć )

Tekst turecki odznacza się wyjątkowo kunsztowną f.ormą z węwnętrznymi rymami
otaz przewagą spółgłosek nosowo-wargorvych (n,4, m, ó) w liczbie aż 14 w jednym

wierszu oraz płynnych r, l (7). Przykład ten zresztą, nawiązujący do wyżej podanych
uwag, łączy się z zagadnieniem eufonii wiersza Qutba, ze szczególnym uwzględnie-
niem kwestii rymu otaz aliteracji. Temu właśnie zagadnieniu mam za-

miar poświęcić jeden z następnych rozdziałów swych Studilów nad stylistyką i Poetyką
ćlŚ Qutba.

18. Qutb 170:

ne ol jin ii kiimiiś altun- ya baqty
ne ięki.i jegii lil'at ton-la baqty

,,(Ferhad) ani paftzył na perły - srebro - złoto,
ani spojrzał na picie -.-- strawę, chylat - szaty".

Dystych ten, zamykający powyższą serię przykładów, stanowi doskonałą ilustrację
tropów stylistycznych wyliczenia, użytych w wersji tureckiej w dwóch równolegle
zbudowanych do siebie hemistychach, tworzących parę rymów (altunya - tonya)-

W oryginale perskim nie odnajdujemy odpowiednika tego wiersza. Qutb łałkiem
samodzielnie paruf,razuje, a raczej przerubia wiersz Nizamiego o tym, jak Ferhad,
ciężki jak słoń, usiadł na dłvorze króla Iranu przed złotem, które przed nim usypano
na ksztah (kopca) słonia.

Niza

To zesta
zastanawiaj
jest niemal
kóz).

Qutł

Niza

To zestż
autor umie
\1 e\\,nętrzn

L9. Qut'

Podobnl
łatrr-o chor

20. Qul

Odpon,

l:jąc}-dt
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Nizami 233:

To zestarvienie oryginału perskiego z wercją turecką jest w danym wypadku o tyle
zastanawiające i godne szczególnej uwagi, że już następny wiersz wersji tureckieji
jest niemal powtórzeniem oryginału perskiego (z dodatkowązręsztągrą słów: kóry|i|l-
hóz).

Qutb I70:

ćfln j., erdi anył kółlindżi Ęavhdt
k ózingd tiił kórtindi tobraq u zar

Nizami 233:

or: ó: ;rU Jl ;ó łs( :<
o:: ś t' 2 ;2 |-^r^ 1

To zestawienie kó?]iil - kóz powtarza się dość często w wersji tureckiej, której
autor umieszcza nieraz obydwie rrazry części ciała w jednym hemistychu w formie,

wewnętrznego paralelizmu, jak np. :

19. Qutb 164:

kóqiildin sabyr || kózdin ujqu kit(t)i

,,Z serca (Ferhada) - cierpliwość, a z oka sen odszedł".

Podobną konstrukcję zdania o wewnętrznym układzie dwudzielnym odnaleŹÓ

łatwo choćby o kilka wierszy wyżej na tejże stronie poematu:

20. Qutb 164:

tili sózni||eli iśni unutty

,,Jego język zapomniał mowy, a jego ręka - prac}".

Odpowiednikiem treściowym obydwu hemistychów cytowanych może być nastę*

pujący dwuwiersz oryginału perskiego o budowie zbliżonĄ do paralelizmu:

I\izami 222:

Jakkolwiek zamykamy na tym zestaw ptzykŁadów, nie zlaczy to bynajmniej, że,

omówione cytaty wyczerpują cały materiał, jakim rozporuądzamy na podstawie,
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wersji tureckiej Qutba w zakresie zjawiska stylistycznego - paralelizml. Tak oczy-
wiście nie jest. Można by powołać się choćby naprzykłady już opublikowane ptzy in-
nychokazjach,bądź to w różnych przyczynkach, jak np. Qutb 174: murddsyz etc.36,bądź

to w I rozdziale niniejszych Studiów, np. Qutb 126: stiwijnćdrj qaflyu bar ętc.37. Po-
nadto nietrudno byłoby przytoczyć znacznie więcej przykładów, ale nie tyle szło.

nam tutaj o wyczerpanie materiału, ile o samo postawienie probletnu.

Kończąc na tym swe rozważania, należy jeszcze wspomnieć, że samo zjawisko
paralelizmu, występujące - jak widzieliśmy - także w pewnych wypadkach w orv-
ginale perskim, przęz teoretyków poezji perskiej, iranistów tej miary, co H. R i t t e r,
określane jest niekiedy mianem figury retoryczno-stylistycznej muwdzana (ł;;l9.),
czyli'rórvnowaga,zrównoważenie,wyrównanie'.Ritterprzytacza,zresztąwdwóch
różnych miejscach, dwa przykłady użycia u Nizamiego tej figury, z tego jeden
z Haft Paikar, przy czym autor daje taki komentatz: ,,Die beiden inhaltlich
selbstdndigen Vershżlften sind hier durch die Isokolon, muw-azana, verbunden"88.

W drugim miejscu podaje autor cytat z HŚ jako przykład figury Isokolon, czyli
muwdzana. Powtórzmy go:

Nizami 50:
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,,Zwei Zucker (Lippen) wie ein geschliffener Karneol, Zwei Locken rł,ie

ein gewundenes Lasso (Isokolon, muwdzana)"ao.

Niestety tak się właśnie składa, że wersja turecka Qutba nie wykazuje odpowied-
nika tego dystychu (por. Qutb +3-4+). Czyżby wiersz ten powstał dopiero w póź-
niejszych odpisach dzięła Nizamiego ? Nie rczwiązĄąc tu oczywiście tego zagadnienia,
trzęba stwierdzić, że sam rodzaj tej figury retoryczno-stylistycznej, Isokolon czy
mu.wd,zana,łączącej - juk powiedziano - dwie całkiem s amo d,zie ln e połówki

'u Cf. Charisteria Orientalia Ioąnni Rypka, Praha 1956, s. 390.
az q/. R O, XXV, z. t, s. 71,, n. 3I. Batdzo dobry przykład podwójnego nasyco-

nego paralelizmu.
s8 H. R i t t e r, Uber die Bildersprache Nipdmis, s. 9. (Podkreślenia nasze).

'? C!. H. R i t t e r, op. cit., s. 30. Cytowa.ne jest-wydanie HS bombajskie. Tutaj
zmieniam paginację według wydania teherańskiego. U Rittera:

o Jl-ł, T ui-^-?c

o-l l J, l; G "^:.r -
Iranische Literaturgeschichte, Leipzig 1959, s. 103, wyffiieniając

figur stylistycznych muaazane określa je po prostu jako ,,der

o)

l , -rT c:i,
1.r -, l.i -.l.:^f

Ju, Rypka,
rvśród tropów i
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STUDIA NAD STYLISTYKĄ I POETYKĄ HUSRAV U ŚiR/^r QUTBA

wiersza, zbudowane analogicznie czy współrzędnie do siebie, odbiega nieco swym
charakterem od zjawiska paralelizmu tureckiego. Układ dwudzielny zdania, które
rv dwóch połówkach częstokroć wyraża tę samą myśl - tylko innymi słowy - przy
tym samym analogicznym układzie stylistycznym, pozostaje dla nas zjawiskiem rdzen-
nie tureckim, co w rezultacię powoduje zjawisko weivnętrznych rymów i inne, natury
eufonicznej. Tym właśnie cechom stylu należy się z kolei szczegółowe omówienie.

Wreszcie i o tym trzeba wspomnieć, że zjawisko paralelizmu w naszym zabytku
nie ogranicza się do wy tępowania w obrębie pojedynczego dystychu czy hemistychu.
Przeciwnie, obejmuje ono nieraz całe - rzec by można - zwrotki, a więc kilka,
a nawet niekiedy kilkanaście dwurrierszy, zbudowanych zupełnie analogicznie i wspóŁ
rzędnie do siebie. Jako przykład - na zakończęnie tego rozdziału - niech posłuży
wyjątek z wersji tureckiej, obejmujący trzy (można by dodać i czwarty) wiersze
o jednakowej konstrukcji, odpowiadające wprawdzie dość dokładnie (choć w szcze-
gółach nie brak rozbieżności) oryginałowi perskiemu.

Qutb 182:

qara tobraq-qa kirmiś tolun ajym
niiliik baśym-qa tóbńq qojmayajym
tókiilmiś al ęięakim oś butaq-dyn
ntźlłk bolmasun ansyz bag mala qyn
ii{iib qalmyś {ihan kormiś yravym
ntilt:ik syzyurmaYajyn kóńe juyy*

,,Do czarnej ziemi skrył się mój księżyc w pełni *
jakże mam nie sypać ziemią (prochem) na mą głowę?
Z owej gałązki osypała się moja szkarłatna róża-
jakże ma nie być (różany) ogród dla mnie (miejscem) męki ?

Całkiem zgasła oglądająca świat - świeca (lampka oliwna) -jakże mam nie stapiać tłlszczll w mym oku ?a0"

W pierwszym hemistychu każdego dwuwiersza użyto analogicznię form na -miś,
rv drugim zdania pytającego wprowadzonego za pomocą przysłówka niiliik oraz
formy czasownikowej zaprzeczonej optativu lub trybu rozkazującego.
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a0 Ten nader interesujący i rdzennie turecki zwrot frazeologiczny o tłuszczu oka,
który się stapia zbólu (oznaka upadku sił, słabości itd.), szeroko omawiam w artykule,
jaki się ukazał w Księdze ku uczczeniu pamięci prof. B. N. Z achodera ,,Maclo
oueż", C6oprrzx ,, Dlurl<rrzż lr Cpe4gvtfi BocToK", MocxBa 7962, s. 56-62.

Nizami 257:
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zjawisko łączy się z innym zagadnieniem stylistycznym:

któremu poświęciliśmy pierwszy rczdztał naszYch Studiów.
zjawiskiem


